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St. Vincent de Paul 
Outreach to the Poor 

Helen Howell 
520-323-0021 

Sunday Masses 
        Saturday:   5:00 PM 
          Sunday:   8:00 AM 
 10:00 AM 
   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 
         Monday:   8:00 AM & 5:00 PM 
        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 
       Thursday:   8:00 AM 
   6:30 PM (Español) 
           Friday:   5:00 PM 
       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 
See the bulletin or call 

520-795-1633 before the holy day 
Parish Office Hours 

Monday to Friday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Closed Sat & Sun 
Infant Baptisms 

Celebrated in March, April, 
October & November 

Preparation class for parents 
offered in English & Spanish 

in February & September 
Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 
Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 

Weekdays by appointment 
Call 520-795-1633 

Marriage 
Contact one of the priests at least 

6 months before wedding 
Anointing of the Sick 

First Monday of the month 
After the 5:00 PM Mass 
or Call 520-795-1633 
Visiting the Sick 
Call 520-795-1633 

Catholic Cemetery Liaison 
Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 

Report Abuse 
Call 911 / Llama al 911 

Diocese of Tucson Information & Instructions: 
Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 

https://diocesetucson.org/reportabuse 

 
La Transfiguración del Señor 

5/6 de Agosto 2023 
The Transfiguration of the Lord 

5/6 August 2023 



THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 

Mon / Lunes   8:00 AM  
   5:00 PM Gloria Alicia Padilla 
Tue / Martes   8:00 AM Ralph Copp, Jr. 
Wed / Miércoles   8:00 AM Lydia Kennedy 
   5:00 PM Scarlett Coleman 
Thu / Jueves   8:00 AM Libby Grabert 
   Spanish / Español   6:30 PM Elsa Otilia Reyes 
     y Leovigildo Reyes 
Fri / Viernes   5:00 PM Francisco Agraz 
Sat / Sábado   8:00 AM Anthony J. Martin 
   5:00 PM Mo & Pat Becker 
Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 
 10:00 AM Ann Fina 
   Spanish / Español   1:00 PM La Familia Gallegos 
   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

7 – 13 August 7 – 13 de agosto 

DAILY READINGS 
The daily readings are found on the United States 
Conference of Catholic Bishops (USCCB) website: 
https://bible.usccb.org/. 
LECTURAS DIARIAS 
Las lecturas diarias se encuentran en el sitio web de 
la Conferencia de Obispos Católicos de los Estados 
Unidos (USCCB): https://bible.usccb.org/es/
readings/calendar. 

Liturgical Ministers / Ministros Litúrgicos 
August Schedules: Ministers who do not use email, 
please pick up your August schedules in the sacristy. 
Horarios de Agosto: Los Ministros que no usan correo 
electrónico, por favor pasen a la sacristía por sus horarios de 
agosto. 

St. Cyril Stewardship 

Week: 24 – 30 July 2023 
Sunday Collection 30 July (83 donors) 
Loose Cash 30 July 
Online Giving (23 donors) 
Credit Card Donations (1 donor) 
                           Total Sunday Offering 
Deficit Reduction 
Other Income (Stole Fees, Holy Day, Ministry 
   Revenue) 

    $4,647.00 
    $1,582.08 
       $688.00 
         $40.00 
 $6,957.08 
         $75.00 
       $745.00 

 
                           Total Income    $7,777.08 
Expenses 24 – 30 July (Diocesan  
   Assessments, Property Insurance, Liturgy,  
   Religious Ed, Administration, Maintenance) 

 ($10,857.50) 
 

                           Net Gain / Loss this week    ($3,080.42) 
To donate online, scan this code with your 
smartphone. 
Para donar en línea, escanee el código con su 
teléfono inteligente. 

 

Fr. Paul thanks you for your generosity! 
The heavens proclaim his justice; 

all peoples see his glory. 
– Psalm 97:6a 

Los cielos pregonan su justicia, 
Su inmensa Gloria ven todos los pueblos. 

– Salmo 97 (96):6a 

6 August   Sunday / Domingo 
Religious Education Registration 
African Choir Rehearsal 

  8:00 AM 
11:00 AM 

Ramada 
Nicholson Hall 

7 August   Monday / Lunes 
St. Vincent de Paul Conference 
Boy Scout Troop 115 

  6:30 PM 
  7:00 PM 

SVdP Pantry 
Greiner Room 

8 August   Tuesday / Martes 
Rosary / Rosario**   7:00 PM Chapel / Capilla 

9 August   Wednesday / Miércoles 
Rosario* 
Choir (St. Cecilia Singers) Rehearsal 

  6:00 PM 
  6:30 PM 

Facebook Live 
Church 

10 August   Thursday / Jueves 
Grupo de Oración*   7:15 PM Iglesia 

11 August   Friday / Viernes 

12August   Saturday / Sábado 
Reconciliation / Confesiones** 
RCIA for Youth 
Retrouvaille 

  3:30 PM 
  3:30 PM 
  6:00 PM 

Church / Iglesia 
Youth Room 
Nicholson Hall 

13 August   Sunday / Domingo 
K of C Pancake Breakfast 
African Community Faith Sharing 

  9:00 AM 
11:00 AM 

Nicholson Hall 
Nicholson Hall 

*Spanish / Español     **Bilingual / Bilingüe 

Virtual Grupo de Oración*   3:00 PM Facebook Live 

Deficit Reduction Collection 
THIS Weekend 

Our income continues to fall short of budget and to 
meet our average weekly expenses. Please prayer-
fully consider increasing your regular donation as 
well as contributing to this collection. 

Colecta de Reducción del Déficit 
será ESTE Fin de Semana 

Nuestros ingresos siguen siendo escasos al presupuesto y 
para satisfacer nuestros gastos semanales promedio. Le 
suplicamos que por favor considere aumentar su donación 
regular, así como contribuir a esta colecta. 

Sacrament of Anointing of the Sick 
Administered on the first Monday of each month 
this Monday, 7 August after the 5 PM Mass. 

Sacramento de la Unción de los Enfermos 
El Sacramento se administrará el primer lunes de cada mes 

este lunes 7 de agosto después la misa de las 5 pm. 



Los Caballeros de Colón 
Desayunos con Panqueques 

El PRÓXIMO Domingo, 13 de agosto 
Después de las misas de 8:00 am y 10:00 am 

en Nicholson Hall 
Panqueques, (simples y con chispas de chocolate) 

Huevos Revueltos, Salchichas, 
Papa Rayada Frita, Jugo de Naranja 

y Café caliente recién hecho (regular y descafeinado) 
Costo: Adulto – $9.00 y Niñ@ – $7.00 

Beneficia a la Parroquia de San Cirilo y las Caridades de los C de C 

The Knights of Columbus 
Pancake Breakfast 

NEXT Sunday, 13 August 
after the 8:00 AM & 10:00 AM Masses 

in Nicholson Hall 
Pancakes (plain & chocolate chip) 
Scrambled Eggs, Sausage Links 

Hash Browns, Orange Juice 
& Fresh Hot Coffee (regular & decaffeinated) 

Cost: Adult – $9.00 and Child – $7.00 
Benefits St. Cyril Parish and Knights of Columbus Charities 

Second Sunday Sharing 
The Society of St. Vincent de Paul would like to 
thank the generous donors who contributed to our 
Second Sunday Sharing collection of nonperishable 
food in June. We appreciate your help to feed our 
neighbors in need. 
   Next weekend is the second Sunday in July, and 
our containers will be in the vestibule once again. Take a 
“little blue list” of suggestions from the table at the back of 
the church, or choose non perishable foods you buy for 
yourself. 
   These are our suggestions: 

Soup Fruit Vegetables 
Peanut butter Cereal Tuna fish 
Rice Beans Spaghetti 
Tomato sauce Crackers Macaroni and cheese 
Cookies Jello Pudding 
Cake mixes 

Thank you for your generosity! May God bless you! 

El Segundo Domingo Compartiendo de la Comida 
La Sociedad de San Vicente de Paúl quisiera agradecer a los 
generosos donantes que contribuyeron a nuestra colecta de 
alimentos no perecederos para el Segundo Domingo Com-
partiendo de la Comida en junio. Agradecemos su ayuda 
para alimentar a nuestros vecinos necesitados. 
   El próximo fin de semana es el segundo domingo de 

julio y nuestros contenedores volverán a estar en el vestíbulo. To-
me una “pequeña lista azul” de sugerencias de la mesa en la parte 
de atrás de la iglesia, o elija alimentos no perecederos que compre 
usted mismo. 
   Estas son nuestras sugerencias: 

Sopa Fruta Verduras 
Mantequilla de maní Cereal Atún 
Macarrones con queso Frijoles Espaguetis 
Salsa de tomate Arroz Galletas 
Galletas dulces (como Oreo) Gelatina (Jello) Pudín 
Mezclas de pastel 

¡Gracias por tu generosidad! ¡Que Dios te bendiga! 

From St. Vincent de Paul... De San Vicente de Paúl... 

Solemnity of the Assumption of Mary 
Tuesday, 15 August 

This year, because the Solemnity of the Assumption of the Blessed Virgin Mary falls on a Tuesday, it is a 
Holy Day of Obligation. Therefore, we will have three Masses on that day, 8:00 AM with the school 
(English), 12:15 PM (English), and 6:30 PM (Bilingual). 
   Liturgical Ministers, please sign up to help with the 12:15 PM and 6:30 PM Masses on 15 Au-
gust. A sign-up sheet is in the Sacristy. 

Solemnidad de la Asunción de María 
Martes, 15 de Agosto 

Como este año cae en martes, la Solemnidad de la Asunción de la Santísima Virgen María, es un Día Santo 
de Obligación. Por lo tanto tendremos tres Misas ese día, 8:00 am con la escuela (inglés), 12:15 pm 
(inglés), y 6:30 pm (bilingüe). 
   Ministros litúrgicos, inscríbanse para ayudar con las misas de las 12:15 pm y las 6:30 pm el 
15 de agosto. En la Sacristía hay una hoja de inscripción. 

Diócesis de Tucson 
La Diócesis de Tucson lo invita a mantenerse en contacto con 
la Iglesia a través de su teléfono y/o correo electrónico. ¡Todas 
las semanas, la diócesis publica New Outlook, nuestro boletín 

local con enlaces a noticias, eventos y mucho más! Para inscri-
birse, puede enviar un mensaje de texto con DOTNEWS al 
84576 o ir a https://news.diocesetucson.org/subscribe. 

Diocese of Tucson 
The Diocese of Tucson invites you to stay in touch with 
the Church via your phone and/or email. Every week 
the diocese publishes the New Outlook, our local news-
letter with links to news, events, and so much more! To 
sign up, you can text DOTNEWS to 84576 or go to 
https://news.diocesetucson.org/subscribe. 



Confirmación para Jóvenes de Preparatoria 
La inscripción comienza ESTE domingo 6 de agosto en 
el Ramada. Las clases se impartirán los domingos. 
   Reunión informativa sobre el Sacramento de la Confirma-
ción el 17 de agosto a las 6:30 pm en Nicholson Hall 
para padres y estudiantes. 
   Para más información, comunicarse con Becki Jenkins 

(bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

Confirmation for High School Youth 
Registration begins THIS Sunday, 6 August 
on the Ramada. Classes will be held on Sundays. 
   Sacrament of Confirmation information meet-
ing on August 17 at 6:30 PM in Nicholson Hall 
for parents and students. 
   For more information, contact Becki Jenkins 
(bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). 

Faith Formation Formación en la Fe 
Religious Education 

Registration for the 2023–24 catechetical year 
begins THIS Sunday, 6 August on the Ramada. 
Parents may register their child/ren for sacrament 
preparation at that time. Catechesis for Reconciliation and 
First Communion is offered to children of eight years of age 
and older. Preparation is a two consecutive year process. The 
child must have been baptized in the Roman Catholic Church 
and must attend weekly classes. 
   For information or questions about the Religious Education 
Program, contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-
1633 x 104). 

Catecismo 
Inscripción para el año catequético 2023–24 co-
mienza ESTE domingo 6 de agosto en el Ramada. 
Padres pueden inscribir a su(s) hijo@(s) para la prepara-

ción sacramental en ese momento. La catequesis para la Recon-
ciliación y la Primera Comunión se ofrece a niñ@s de ocho años 
en adelante. La preparación es un proceso de dos años consecu-
tivos. El niñ@ debe haber sido bautizado en la Iglesia Católica 
Romana y debe asistir a clases semanales. 
   Para información o preguntas sobre el Programa de Educación 
Religiosa, contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-
1633 x 104). 

JuCar: Young Carmel! 
This new community experience for our youth, 
teens, and young adults is an extension of the 
international Carmelite organization called Ju-
Car. JuCar centers on discipleship, service and 
contemplative prayer in the Carmelite Tradi-
tion. Scan the code for more information. 

NO MEETINGS UNTIL SEPTEMBER 
Follow us on Instagram @Jucar_Tucson 
https://www.instagram.com/jucar_tucson/ 

Contact: Fr. Manu: mfranco@stcyril.com. 

¡JuCar: Juventud Carmelita! 
Esta nueva experiencia comunitaria para nuestros jóve-
nes, adolescentes y adultos jóvenes es una extensión de 
la organización internacional Carmelita llamada JuCar. 

JuCar se centra en discipulado fraterno, proyectos 
de servicio y la oración contemplativa en la Tradi-
ción Carmelita. El código tiene más información. 
NO HAY REUNIONES HASTA SEPTIEMBRE 

Síguenos en Instagram @Jucar_Tucson 
https://www.instagram.com/jucar_tucson/ 

Contacte: P. Manu: mfranco@stcyril.com. 

“The true measure of loving God 
is to love Him without measure.” 

– St. Bernard of Clairvaux 

“La verdadera medida de amar a Dios 
es amarlo sin medida.” 

– San Bernardo de Claraval 

Children’s Liturgy of the Word 
Starting on 10 September, St. Cyril will celebrate 
Children’s Liturgy of the Word each second and 
fourth Sunday of the month at the 10 AM and 1 PM 
Masses. After the Introductory Rite, children ages 6–
11 are invited forward after the Opening Prayer and 
are dismissed to a designated area to worship. They 
will return to Mass during the Offertory to celebrate 
the Liturgy of the Eucharist. 
   They will hear the same Scriptures and the Gospel 
that is proclaimed at Mass, but explained at an age-appropriate 
level so younger children may understand and grow in their love 
of God. 
   Volunteers interested in participating in this ministry please 
contact Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 
104). 

Liturgia de la Palabra para Niños 
A partir del 10 de septiembre, San Cirilo cele-
brará la Liturgia de la Palabra para Niños cada 
segundo y cuarto domingos del mes en las 
misas de 10 am y 1 pm en un área designada 
para adorar. Los niños de 6 a 11 años están 
invitados a participar. Regresarán a Misa du-
rante el Ofertorio para celebrar la Liturgia de la 
Eucaristía. 
   Escucharán las mismas Escrituras y el Evan-

gelio que se proclama en la Misa, pero explicado a un nivel 
apropiado para su edad para que los niños más pequeños 
puedan entender y crecer en su amor de Dios. 
   Los voluntarios interesados en participar en este ministe-
rio pueden comunicarse con Becki Jenkins (520-795-1633 x 
104 o bjenkins@stcyril.com). 

“Let the little children come to me, and do not hinder them, for the kingdom of heaven belongs to such as these.” 
– Matthew 19:14 

“Dejad que los niños vengan a mí, y no se los impidáis, porque de los que son como éstos es el reino de los cielos.” 
–Mateo 19:14 



RCIA Returns this Fall 
Are you or someone you know curious about 
the Catholic faith and… 
• expressed interest in becoming a Catholic? 
• baptized Catholic, but never received the 

Sacraments of Confirmation and Eucharist? 
   St. Cyril of Alexandria Rite of Christian Initiation of 
Adults (RCIA) Program offers an opportunity for those who 
want to learn more about the Catholic faith, to ask questions 
and participate in a group discussion. This program is for 
anyone age 18 or older who is interested in learning about 
and / or receiving any of the Sacraments of Initiation 
(Baptism, Holy Eucharist and Confirmation) next Easter. 
   Beginning in September, through weekly evening meet-
ings, those attending will gain a deeper appreciation and 
understanding of Catholic beliefs and practices. All are wel-
come and there is no obligation to make a commitment to 
become Catholic. For more information, please contact Fr. 
Paul (520-795-1633 x 105 or phenson@stcyril.com) or leave 
a message for Steve LeGendre at the Parish Office (520-795-
1633). 
   If you are interested in helping with this ministry, 
leave a message for Steve LeGendre at the Parish Of-
fice (520-795-1633). 

RICA Regresa este Otoño 
¿Eres tú o alguien que conoces curioso acerca 
de la fe católica y… 
• expresó interés en convertirse al catolicismo? 
• bautizado católico, pero nunca recibió los 
sacramentos de la Confirmación y la Eucaristía? 

   El Programa del Rito de Iniciación Cristiana de Adultos 
(RCIA) de San Cirilo de Alejandría ofrece una oportunidad para 
aquellos que desean aprender más sobre la fe católica, hacer 
preguntas y participar en una discusión grupal. Este programa es 
para toda persona mayor de 18 años que esté interesada en co-
nocer y/o recibir alguno de los Sacramentos de Iniciación 
(Bautismo, Sagrada Eucaristía y Confirmación) la próxima Pas-
cua. 
   A partir en septiembre, a través de reuniones vespertinas se-
manales, los asistentes obtendrán una apreciación y comprensión 
más profundas de las creencias y prácticas católicas. Todos son 
bienvenidos y no hay obligación de comprometerse a ser católi-
co. Para obtener más información, contacte el p. Paul (520-795-
1633 x 105 o phenson@stcyril.com) o deje un mensaje para Ste-
ve LeGendre en la Oficina Parroquial (520-795-1633). 
   Si está interesado en ayudar con este ministerio, deje 
un mensaje para Steve LeGendre en la Oficina Parroquial 
(520-795-1633). 

CATHOLICISM 
JOURNEY AROUND THE WORLD AND 
INTO THE FAITH 
with Bishop Robert Barron 

Beginning with the School year, the Church of St. Cyril of 
Alexandria will be hosting this 11-session series on the 
Catholic Faith in Spanish. Our parish priests, deacons, and 
catechists will lead us through weekly sessions on the be-
liefs and practices of the Catholic Church. This engaging 
and interesting program uses the art, architecture, litera-
ture, music and all the treasures of the Catholic tradition to 
illuminate the timeless teachings of the Church. Bishop 
Robert Barron, founder of Word on Fire Catholic Ministries, 
is the host of the series. Each of the sessions will begin 
with a video, followed by a discussion on the evening's top-
ic. There is no charge for this series which is open to life-
long Catholics, newcomers to the Faith and those simply 
interested in learning or relearning about our Catholic Faith. 
   This series will meet on Mondays from 6:30 to 8:00 
PM in Dougherty Hall starting on 21 August and 
ending on 6 November 2023. 

CATOLICISMO 
VIAJE ALREDEDOR DEL MUNDO Y HACIA LA 
FE 
con el obispo Robert Barron 

Comenzando con el año escolar, la Iglesia de San Cirilo de Alejan-
dría será el anfitrión de esta serie de 11 sesiones sobre la fe cató-
lica en español. Nuestros sacerdotes de la parroquia, diáconos y 
catequistas nos llevarán a través de sesiones semanales sobre las 
creencias y prácticas de la Iglesia Católica. Este atractivo e intere-
sante programa utiliza el arte, la arquitectura, la literatura, la mú-
sica y todos los tesoros de la tradición católica para iluminar las 
enseñanzas intemporales de la Iglesia. El Obispo Robert Barron, 
fundador de Word on Fire Catholic Ministries, es el anfitrión de la 
serie. Cada una de las sesiones comenzará con un vídeo, seguido 
de un debate sobre el tema de la tarde. Esta serie es gratuita y 
está abierta a los católicos de toda la vida, a los recién llegados a 
la fe y a los que simplemente están interesados en aprender o 
reaprender sobre nuestra fe católica. 
   Esta serie se reunirá los lunes de 6:30 a 8:00 pm en el Sa-
lón Dougherty a partir del 21 de agosto y finalizará el 6 de 
noviembre de 2023. 

Baptism Preparation 
for Parents and Godparents 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. We will 
have only two classes and four celebrations of the 
sacrament in 2023. Please plan ahead. 
   The next dates for Baptism Preparation classes in Eng-
lish and celebrations of Baptism are as follows: 

Class: 6:30 PM – 8:00 PM Celebrations at 11:30 AM 
Tuesday, 26 September Sunday, 15 October 
 Sunday, 19 November 

   Please contact Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com or 
520-795-1633 x 104) for more information and to register. 

Preparación Bautismal 
para los Padres y los Padrinos 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN inscribirse con antici-
pación y asistir a una clase de preparación antes de la cele-
bración del Bautismo de sus hijos. Tendremos solo dos cla-
ses y cuatro celebraciones del sacramento en 2023. Por fa-
vor planifique con anticipación. 

   Las próximas fechas para las clases de preparación al bautismo 
en español y las celebraciones del bautismo son las siguientes: 

Clase: 6:30 pm – 8:00 pm Celebraciones a las 12:00 pm 
Martes, 19 de septiembre Sábado, 14 de octubre 
 Sábado, 18 de noviembre 

   Favor de contactar a Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com o 520-
795-1633 x 104) para más información y para inscribirse. 

“Totally love him, 
who gave himself totally for your love.” 

– St. Clare (Feast Day: 11 August) 

“Ama totalmente a Aquél 
que se entregó totalmente por amor a ti.” 

– Sta. Clara (Diá de Fiesta: 11 de agosto) 



Around Tucson…                                                      Por Tucson… 
Alive in Christ 

Charismatic Renewal Day 
Thursday, 10 August at 6:30 PM 

Our Lady of La Vang / St. Frances Cabrini Church 
(3201 E. Presidio Road) 

or on Zoom 
Meeting ID 814 4930 0841 (pass code 352734) 

Strive eagerly for the greatest spiritual gifts. 
– 1 Cor 12:31 

Lively praise and worship, share your word gifts, learn 
more about discernment, and Eucharistic Adoration and 
Blessing. Send prayer requests or see Zoom instructions at 
www.tucsonccr.org. For help joining the Zoom meeting, 
send a text to 520-981-8800. Hosted by Diocese of Tuc-
son Renewal Ministry. 

Vivo en Cristo 
Día de la Renovación Carismática 

Jueves, 10 de agosto a las 6:30 pm 
Iglesia de Nuestra Señora de La Vang / Sta. Frances Cabrini 

(3201 E. Presidio Road) 
o en Zoom 

ID de Reunión 814 4930 0841 (clave 352734) 
Mas desead ardientemente los mejores dones. 

– 1 Cor 12:31 
Alabanza y adoración animadas, comparta sus dones de palabra, 
aprenda más sobre el discernimiento y la Adoración y Bendición 
Eucarística Envíe solicitudes de oración o vea las instrucciones de 
Zoom en www.tucsonccr.org. Para obtener ayuda para unirse a la 
reunión de Zoom, envíe un mensaje de texto al 520-981-8800. Or-
ganizados por el Ministerio de Renovación de la Diócesis de Tucson. 

Retrouvaille – Marriage Help 
A Retrouvaille Weekend can help couples redis-
cover hope and purpose in their marriage. 
Register now for a Retrouvaille Weekend be-
ginning Friday evening, 25 August to Sun-
day, 27 August. Visit: www.retrouvaille.org or 
call or text 520–762-4449. 

Retrouvaille – Ayuda Matrimonial 
Un fin de semana de Retrouvaille puede ayudar a las parejas a re-
descubrir la esperanza y el propósito en su matrimonio. Inscribirse 
ahora para un fin de semana de Retrouvaille que comienza el vier-
nes 25 de agosto por la noche hasta el domingo 27 de agos-
to. Visite: www.retrouvaille.org o llame o envíe un mensaje de texto 
al 520-762-4449. 

Vine of Grace Annual Fundraiser 
Saturday, 19 August, 6 – 9 PM 
St. Francis de Sales Parish Gym 

(1375 S. Camino Seco) 
Catered Chicken Parmesan & Pasta Dinner 

Live Entertainment by the 4 Gents 
Reservations required: $35 per person 
For more information or to register: 

Call Erin (520-631-1408) or visit www.vineofgrace.org 

Recaudación Anual de Fondos Vine of Grace 
Sábado, 19 de agosto, 6 – 9 pm 

Gimnasio Parroquial San Francisco de Sales 
(1375 S. Camino Seco) 

Cena de pollo parmesano y pasta 
Entretenimiento en vivo por los 4 Gents 
Reservas requeridas: $35 por persona 

Para más información o para registrarse: 
Llame a Erin (520-631-1408) o visite www.vineofgrace.org 

Business Owners: 
Together We Can Be Effective 
Your business can participate in the Arizona 
Corporate Tax Credit Program if it is a C-Corp, 
S-Corp, Insurance Carriers, or an LLC that files 
taxes as an S-Corp. Through this program, you 
may redirect up to 100% of your Arizona tax 
obligation through Arizona’s CTSO, to help de-
serving low-income students receive the quality 
education they desire. It is a dollar-for-dollar tax credit, 
so it costs nothing to participate. Visit our website at 
www.ctso-tucson.org or call us at 520-838-2571 for more 
information. Thank you! 
   Businesses like Grand Canyon University, Shamrock 
Foods, TEP, Pacific Premier, Nova Home Loans, Gowan, 
National Bank of Arizona, Great Western, Offshore Inter-
national, O’Reilly Chevrolet, McDonald’s, Thoroughbred 
Cars, and many others have joined us and are changing 
the lives of Arizona children. Please join us today! 

Dueños de Negocios: 
Juntos Podemos Ser Efectivos 

Su empresa puede participar en el Programa de Crédito 
Fiscal Corporativo de Arizona si es una Corporación C, una 
Corporación S, una Compañía de Seguros o una LLC que 
declara impuestos como una Corporación S. A través de 
este programa, puede redirigir hasta el 100% de su obliga-
ción tributaria de Arizona a través de la CTSO de Arizona, 
para ayudar a los estudiantes de bajos ingresos que lo 

merecen a recibir la educación de calidad que desean. Es un crédito 
fiscal dólar por dólar, por lo que no cuesta nada participar. Visite 
nuestro sitio web en www.ctso-tucson.org o llámenos al 520-838-
2571 para obtener más información. ¡Gracias! 
   Empresas como Grand Canyon University, Shamrock Foods, TEP, 
Pacific Premier, Nova Home Loans, Gowan, National Bank of Arizona, 
Great Western, Offshore International, O'Reilly Chevrolet, McDo-
nald's, Thoroughbred Cars y muchas otras se han unido a nosotros y 
están cambiando la vida de los niños de Arizona. ¡Únase a nosotros 
hoy! 

Rummage Sale 
St. Francis de Sales Parish 

(1375 S. Camino Seco) 
Friday & Saturday, 8 & 9 September 

7 AM – 1 PM 
Saturday is $5 fill a box day. 

Venta de Artículos Usados 
Parroquia San Francisco de Sales 

(1375 S. Camino Seco) 
Viernes y sábado, 8 y 9 de septiembre 

7 am – 1 pm 
El sábado es el día para llenar una caja a $5. 

“Every person is amazed to find in the Holy Scripture 
the truths that he himself has meditated on.” 

– St. Thomas Aquinas 

“Toda persona se maravilla de encontrar en la Sagrada Escritura 
las verdades que ella misma ha meditado.” 

– San Tomás de Aquino 



Vine of Grace Retreat Ministry 
Fin de Semana de Adoración 

Sábado y Domingo, 23 y 24 de Septiembre 
La Purisima Retreat Center 

Our Lady of the Sierras 
(10235 S Twin Oaks Road, Hereford, AZ) 

La experiencia del retiro incluye tiempos de alabanza 
y adoración, 4 poderosas enseñanzas, tiempo libre 
para disfrutar del entorno y pasar tiempo en Nuestra 
Señora de las Sierras, un orador invitado especial, 
misa, adoración y servicio de sanación. ¡El costo tam-

bién incluye una noche de alojamiento, comidas, refrigerios 
y bebidas, regalos sorpresa y materiales para el retiro! 

Costo: $125 
El espacio es limitado. 

El precio tiene descuento si se encuentra en un hotel  o en 
su casa. 

Para más información o para inscribirse: www.vineofgrace.org 
Preguntas? Llame al 520-631-1408. 

Vine of Grace Retreat Ministry 
Weekend of Worship 

Saturday & Sunday, 23 & 24 September 
La Purisima Retreat Center 

Our Lady of the Sierras 
(10235 S Twin Oaks Road, Hereford, AZ) 

The retreat experience includes times of praise 
& worship, 4 powerful teachings, free time to 
enjoy the surroundings and to spend time at 
Our Lady of the Sierras, a special guest speak-
er, mass, adoration, and healing service. Cost 
also includes one night lodging, meals, snack & bever-
ages, surprise gifts and retreat materials! 

Cost: $125 
Space is limited. 

Price is discounted if you at a hotel or at home. 
For more information or to register: 

www.vineofgrace.org 
Questions? Call 520-631-1408. 

Diócesis de Tucson 
Avivamiento Eucarístico Nacional 

DÍA de ORACIÓN y REFLEXIÓN 
Domingo, 24 de Septiembre, 12 – 6 pm 

Misa seguida de almuerzo, presentación y Bendición 
Catedral de San Agustín 

Centro Pastoral Obispo Kicanas 
(192 S. Stone Avenue, #2) 

Explora la Misa y la Eucaristía 
Padre Frank DeSiano, C.S.P. 

INSCRÍBETE EN LÍNEA hasta el 15 de septiembre en 
https://www.diocesetucson.org/eucharistic-revival 

Si tiene preguntas, comuníquese con la Oficina de Forma-
ción de la Diócesis de Tucson: Ofelia James (520-838-
2545 o ojames@diocesetucson.org) 

NO HAY CUOTA DE ADMISIÓN 

Diocese of Tucson 
National Eucharistic Revival 

DAY of PRAYER & REFLECTION 
Sunday, 24 September, 12 – 6 PM 

Mass followed by luncheon, presentation & Benediction 
St. Augustine Cathedral 

Bishop Kicanas Pastoral Center 
(192 S. Stone Avenue, #2) 

Explore the Mass and the Eucharist 
Fr. Frank DeSiano, C.S.P. 

REGISTER ONLINE by 15 September at 
https://www.diocesetucson.org/eucharistic-revival 

For questions, contact the Diocese of Tucson Office of 
Formation: Ofelia James (ojames@diocesetucson.org 
or520-838-2545) 

THERE IS NO ADMISSION FEE 
 Sponsored in Collaboration with the USCCB 

and Catholic Home Missions 
Patrocinado en colaboración con la USCCB 

y Misiones Nacionales Católicas 

The Society of the Little Flower announces... 
“St. Thérèse Family Homecoming”™ 

at The National Shrine & Museum of St. Thérèse 
(8501 Bailey Road, Darien, IL 60561) 

We are honored to welcome the relics of St. Thérèse and her 
parents, SS. Louis and Zelie Martin, from September 17 
through October 1, 2023 open daily to the 
public 9 AM – 8 PM. This special visit is spon-
sored by the Society of the Little Flower, ded-
icated to promoting the spirituality and mes-
sage of St. Thérèse of Lisieux (the Little 
Flower). The relics will be available for public 
veneration, giving visitors the opportunity to 
deepen their faith and connect with this holy 
family. The visit of the relics of St. Thérèse and her parents to 
The National Shrine and Museum of St. Thérèse in Darien, IL, 
is a unique opportunity to encounter this holy family and ex-
perience the grace and blessings that come from such a pro-
found encounter. 
   The Society of the Little Flower spreads devotion to the Lit-
tle Flower and her spirituality, as well as supports the Carmel-
ite ministries throughout world. For more information: 
www.littleflower.org/relicsvisit or 800-621-2806. 

La Sociedad de la Pequeña Flor anuncia el… 
“Regreso a casa de la familia de Santa Teresita”™ 

en el Santuario Nacional y Museo de Santa Teresita 
(8501 Bailey Road, Darien, IL 60561) 

Tenemos el honor de recibir las reliquias de Santa Teresa y sus 
padres, SS. Louis y Zelie Martin, del 17 de septiembre al 1 

de octubre de 2023 abierto todos los días al 
público de 9 am a 8 pm. Esta visita especial 
está patrocinada por la Sociedad de la Pequeña 
Flor, dedicada a promover la espiritualidad y el 
mensaje de Santa Teresa de Lisieux (la Peque-
ña Flor). Las reliquias estarán disponibles para 
la veneración pública, brindando a los visitan-
tes la oportunidad de profundizar su fe y co-

nectarse con esta sagrada familia. La visita de las reliquias de 
Santa Teresita y sus padres al Santuario Nacional y Museo de 
Santa Teresita en Darien, IL, es una oportunidad única para 
encontrarse con esta sagrada familia y experimentar la gracia y 
las bendiciones que provienen de un encuentro tan profundo. 
   La Sociedad de la Pequeña Flor difunde la devoción a la Pe-
queña Flor y su espiritualidad, así como apoya los ministerios 
carmelitas en todo el mundo. Para más información: 
www.littleflower.org/relicsvisit o 800-621-2806. 



Pilgrimage to Egypt 
with Bishop Kicanas & Deacon Ed Sheffer 

23 April to 5 May 2024 
Join in this unforgettable Pilgrimage to Egypt (https://
www.canterburypilgrimages.com/tour/egypt-pilgrimage-with
-bishop-kicanas-deacon-ed/). Visit iconic historical sites, 
reflect on the coexistence of different 
spiritual traditions, and find unity in our 
shared faith. We are going to step into 
the world of ancient Egypt, one of the 
most attractive destinations in the 
world, where some of the oldest struc-
tures in the world are. We will experi-
ence its rich history and culture. Besides 
all the legendary attractions we will also 
embark on a Nile River Cruise and visit sites such as 
Luxor, Karnak, Abu Simbel, Alexandria, Valley of the 
Kings, and Aswan. And in our own way, we will con-
template the face of God like Moses. There is deep 
meaning to Egypt and why St. Joseph, the Virgin 
Mary, and Baby Jesus, and many prophets lived there for a 
period. And if you love Mediterranean food, you are abso-
lutely going to delight in the mix of delicious flavors Egyp-
tian cuisine offers. If you have any questions, feel free to 
contact Canterbury Pilgrimages or Deacon Ed Sheffer 
(edwardsheffer1@gmail.com). 

Peregrinación a Egipto 
con el obispo Kicanas y el diácono Ed Sheffer 

23 de abril al 5 de mayo de 2024 
Únete a esta inolvidable Peregrinación a Egipto (https://
www.canterburypilgrimages.com/tour/egypt-pilgrimage-with-
bishop-kicanas-deacon-ed/). Visite sitios históricos icónicos, refle-

xione sobre la coexistencia de diferentes tra-
diciones espirituales y encuentre la unidad en 
nuestra fe compartida. Vamos a adentrarnos 
en el mundo del antiguo Egipto, uno de los 
destinos más atractivos del mundo, donde se 
encuentran algunas de las estructuras más 
antiguas del mundo. Experimentaremos su 
rica historia y cultura. Además de todas las 
atracciones legendarias, también nos embar-

caremos en un crucero por el río Nilo y visitaremos lugares 
como Luxor, Karnak, Abu Simbel, Alejandría, el Valle de los 
Reyes y Asuán. Y a nuestra manera, contemplaremos el 
rostro de Dios como Moisés. Egipto tiene un significado pro-
fundo y por qué San José, la Virgen María, el Niño Jesús y 

muchos profetas vivieron allí durante un período. Y si te encanta 
la comida mediterránea, te deleitarás absolutamente con la mez-
cla de deliciosos sabores que ofrece la cocina egipcia. Si tiene 
alguna pregunta, no dude en comunicarse con Canterbury Pil-
grimages o comuníquese con el diácono Ed Sheffer 
(edwardsheffer1@gmail.com). 

Marriage Encounter Weekend 
♦ Looking for something to liven up your relationship? 
♦ A Worldwide Marriage Encounter Weekend will 

give you all the tools for a better, stronger, 
more loving marriage. 

♦ Sign up for an upcoming Worldwide Marriage 
Encounter Experience on October 21–22 in 
Phoenix (Mount Claret Retreat Center, 4633 N. 
54th Street, Phoenix, AZ 85018). This week-
end is in English. 

♦ Early registration is highly recommended. For more infor-
mation and to apply for a weekend: 480-620-8392 or 
https://wwmearizona.com. 

Fin de Semana de Encuentro Matrimonial 
♦ ¿Buscas algo para animar tu relación? 

♦ Un Fin de Semana de Encuentro Matrimonial Mun-
dial le dará todas las herramientas para un matrimo-
nio mejor, más fuerte y más amoroso. 
♦ Inscríbase para una próxima Experiencia de En-
cuentro Matrimonial Mundial el 21 y 22 de octubre 
en Phoenix (Mount Claret Retreat Center, 4633 N. 
54th Street, Phoenix, AZ 85018). Este fin de semana 

es en inglés. 
♦ Se recomienda encarecidamente la inscripción anticipada. Para 

más información y para solicitar un fin de semana: 480-620-
8392 o https://wwmearizona.com. 

Diócesis de Tucson 
Conferencia de Avivamiento Eucarístico 2023 

Sábado, 30 de Septiembre, 9 am – 2 pm 
High Desert Middle School 

(4000 High Desert Drive, Globe, AZ) 
Orador invitado: 

Obispo emérito Gerald Kicanas 
Entrada gratis 

incluye refrigerios y comida de cortesía. 

Diocese of Tucson 
Eucharistic Revival Conference 2023 
Saturday, 30 September, 9 AM – 2 PM 

High Desert Middle School 
(4000 High Desert Drive, Globe, AZ) 

Guest Speaker: 
Bishop Emeritus Gerald Kicanas 

Free Admission 
includes refreshments and complimentary meal. 

Saint Teresa Benedicta (Edith Stein) 
(1891–1942)     Feast Day: 9 August 

Saint Edith Stein (Teresa Benedicta) was a philoso-
pher, author, who converted to Catholicism and be-
came a nun at Cologne Carmel. She and her sister 
were arrested at Echt Carmel and martyred at Ausch-
witz in 1942. 
   Edith Stein was born at Breslau on 12 October 1891, to 
German Jewish parents, and after her secondary edu-
cation, she enrolled in the department of philosophy in 
the city university. In 1913, she transferred to the Uni-
versity of Gotingen to study under Edmund Husserl. 
Until the age of 13 years, she was in effect an atheist. She had her 
first serious encounter with Christianity listening to Max Scheler. In 
1916, she continued and completed her studies at Fribourg where 
she wrote her doctorate directed by Husserl. 

Santa Teresa Benedicta (Edith Stein) 
(1891–1942)     Día de Fiesta: 9 de agosto 

Santa Edith Stein (Teresa Benedicta) fue una filósofa, 
autora, que se convirtió al catolicismo y se hizo monja 
en el Carmelo de Colonia. Ella y su hermana fueron 
arrestadas en Echt Carmel y martirizadas en Auschwitz 
en 1942. 
   Edith Stein nació en Breslau el 12 de octubre de 1891, 
de padres judíos alemanes, y después de su educación 
secundaria, se matriculó en el departamento de filoso-
fía de la universidad de la ciudad. En 1913, se transfirió 
a la Universidad de Gotinga para estudiar con Edmund 

Husserl. Hasta la edad de 13 años, ella era en efecto atea. Tuvo su 
primer encuentro serio con el cristianismo escuchando a Max Sche-
ler. En 1916 continuó y completó sus estudios en Friburgo, donde 
escribió su doctorado bajo la dirección de Husserl. 



St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 
www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• Alive in Christ Charismatic Renewal Day: Thu, 10 Aug, 
6:30 PM, Our Lady of La Vang/St. France Cabrini Church (3201 
E Presidio Rd) or on Zoom: Meeting ID 814 4930 0841 (pass 
code 352734). 

• Vine of Grace Fundraiser Sat, 19 Aug,6–9 PM, St. Francis de 
Sales Parish Gym (1375 S Camino Seco), catered spaghetti din-
ner, live entertainment; reservations required, $35 per person. 
More information: www.vineofgrace.org or call Erin (520-631-
1408). 

• Rachel’s Vineyard Healing Retreat Fri-Sun, 15-17 Sep. For 
more information: rachelsvineyardtucson@gmail.com or 520-
743-6777. 

• St. Thérèse Family Homecoming 17 Sep-1 Oct, 9 AM-8 PM 
daily, relics of St. Thérèse & her parents on display, The Na-
tional Shrine & Museum of St. Thérèse, 8501 Bailey Rd, Darien, 
IL. www.littleflower.org/relicsvisit or 800-621-2806. 

• Vine of Grace Weekend of Worship Sat & Sun, 24 & 24 
Sep, La Purisima Retreat Center, Our Lady of the Sierras 
(10235 S Twin Oaks Road, Hereford, AZ), $125. More infor-
mation & registration: www.vineofgrace.org. For questions call 
520-631-1408. 

• Eucharistic Revival Conference 2023 Sat, 30 Sep, 9 AM–2 
PM, High Desert Middle School (4000 High Desert Dr, Globe, 
AZ); guest speaker: Bishop Emeritus Gerald Kicanas; free 
(includes refreshments and lunch). 

• Arizona Rosary Celebration Sat, 14 Oct, St. Augustine Cathe-
dral (192 S Stone Ave); presider: Bishop Edward Weisenburger; 
guest speaker: Sr. Regina Maria Gorman, OCD, Vicar General, 
Carmelite Sisters of the Most Sacred Heart of Los Angeles; Holy 
Hour, Fri, Oct 13, St. Pius X Catholic Church. https://
www.azrosary.net/. 
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EYEWITNESSES 
Today, the Feast of the Transfig-
uration of the Lord, is a day of 
eyewitness accounts. The first, a 
vision reported by the prophet 
Daniel, was well known to Jesus 
and his apostles. The vision ac-
count was written in quite mysti-
cal and figurative language. It is 
a vision of heaven, powerful and 
memorable. There are flames of 
fire, burning wheels, the Ancient 

One, and a Son of Man. Clearly, Daniel saw something. But was 
it a dream? Was it real? Was it merely a clever myth? 
   Peter wants no such confusion about his vision! We are told in 
Matthew’s Gospel what he and his friends James and John saw 
when they went up on the mountain with Jesus one day. Jesus 
warned the three witnesses to tell no one until “the Son of Man 
has been raised from the dead” (Matthew 17:9). Lest readers of 
one of the Gospels discount the story or simply write it off as a 
pious myth, Peter gives his own account of the Transfiguration 
of Jesus in his second letter to the church. He writes with au-
thority, as an eyewitness. He reports this message from God 
concerning Jesus: “This is my Son, my beloved, with whom I am 
well pleased,” and he assures us that the message is “altogether 
reliable” (2 Peter 1:17, 19). Copyright © J. S. Paluch Co. 

TESTIGOS 
Hoy, la fiesta de la Transfiguración 
del Señor, es día de testimonios 
de testigo ocular. El primero, una 
visión que el profeta Daniel repor-
ta, era muy conocido por Jesús y 
sus apóstoles. Es una poderosa y 
memorable visión del cielo. Tiene 
llamaradas de fuego, ruedas en-
cendidas, el sabio anciano y el 
Hijo del Hombre. Es claro que 
Daniel vio algo. Pero, ¿fue un sue-

ño? ¿Fue algo real? ¿O fue solamente un mito astuto? 
   ¡Pedro no quiere que su visión sea confundida de igual mane-
ra! Nos cuenta el Evangelio de san Marcos lo que él y sus amigos 
Santiago y Juan vieron cuando subieron un día a la montaña con 
Jesús. Jesús les ordenó a los tres testigos que no dijeran nada 
hasta que “el Hijo del Hombre resucitara de entre los muer-
tos” (Marcos 9:9). Por si los lectores del Evangelio dan por des-
contada la historia o simplemente la descartan como un mito 
piadoso, Pedro escribe su propia versión de la Transfiguración de 
Jesús en su segunda carta a la Iglesia. Escribe con autoridad, 
como testigo ocular. Reporta este mensaje de Dios referente a 
Jesús: “Este es mi Hijo muy querido, al que miro con cariño”, y 
nos asegura que el mensaje es digno de “creer(se) firmemen-
te” (2 Pedro 1:17, 19). Copyright © J. S. Paluch Co. 

   During those years, she read the autobiography of Teresa of 
Avila and became aware of a call to become a Catholic. After 
her conversion in 1922, she felt attracted to religious life but cir-
cumstances forced her to delay the decision. When in 1933 she 
lost her teaching post because of anti-Jewish laws, she entered 
Carmel at Cologne on 14 October, taking the name of Teresa 
Benedict of the Cross. 
   On 31 December 1938 she was moved to Carmel at Echt in Hol-
land to escape Nazi persecution of the Jews. In 1940, the situation 
worsened in Holland; but before she could be moved to Carmel 
in Switzerland, deportations of Jews to concentration camps be-
gan. Sr. Teresa and her sister Rosa, who had also become a Cath-
olic, were taken to Amersfort on 2 August 1942. On 7 August 
they were locked in railway wagons with other deportees and 
taken by train to the extermination camp at Auschwitz. Sr. Tere-
sa Benedict of the Cross died in the gas chamber the same day 
that she arrived at Auschwitz, Sunday, 9 August 1942. She was 
beatified on 1 May 1987, canonized on 11 October 1998, and pro-
claimed her co-patron of Europe on 2 October 1999 by Pope 
John Paul II. https://carmelites.net/the-carmelite-calendar-of-the-
saints/. 

   Durante esos años, leyó la autobiografía de Teresa de Ávila y se per-
cató de una llamada a convertirse al catolicismo. Después de su con-
versión en 1922, se sintió atraída por la vida religiosa pero las circuns-
tancias la obligaron a retrasar la decisión. Cuando en 1933 perdió su 
puesto de profesora a causa de las leyes antijudías, entró en el Carmelo 
de Colonia el 14 de octubre, tomando el nombre de Teresa Benedicta 
de la Cruz. 
   El 31 de diciembre de 1938 fue trasladada a Carmel en Echt en Ho-
landa para escapar de la persecución nazi de los judíos. En 1940, la 
situación empeoró en Holanda; pero antes de que pudiera ser trasla-
dada al Carmelo en Suiza, comenzaron las deportaciones de judíos a 
campos de concentración. Hna. Teresa y su hermana Rosa, que tam-
bién se había convertido al catolicismo, fueron llevadas a Amersfort el 
2 de agosto de 1942. El 7 de agosto fueron encerradas en vagones de 
ferrocarril con otros deportados y llevadas en tren al campo de exter-
minio de Auschwitz. Hna. Teresa Benedicta de la Cruz murió en la 
cámara de gas el mismo día que llegó a Auschwitz, el domingo 9 de 
agosto de 1942. Fue beatificada el 1 de mayo de 1987, canonizada el 11 
de octubre de 1998 y proclamada copatrona de Europa el 2 Octubre 
de 1999 por el Papa Juan Pablo II. https://carmelites.net/the-carmelite-
calendar-of-the-saints/. 


